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NOTA BIOGRAFICA SINTETICA:

Di padre statunitense e di madre italiana, ha trascorso parte dell’infanzia negli Stati Uniti ed al ritorno in Italia ha continuato a praticare l’inglese all’interno del nucleo familiare. 

Si è laureato con 110 e lode in letteratura inglese presso l’IUO di Napoli nel 1989. Si è successivamente recato negli Stati Uniti per due anni (1989-91), conseguendo un Master in English presso la University of Notre Dame (Indiana) e superando gli esami finali del corso di Ph.D. Al ritorno in Italia, nel 1992, è stato ammesso al Dottorato in Letterature di Lingua Inglese presso “La Sapienza” di Roma, titolo conseguito nel dicembre del 1996. Nel luglio del 1998 ha conseguito il titolo di Ph.D. in English presso la University of Notre Dame, con una tesi sul rapporto tra struttura narrativa e figura dell’eroe nelle opere di Byron.

Dal febbraio del 1997 al luglio 2005 ha lavorato in qualità di collaboratore linguistico presso l’università di Cassino. Dal luglio 2005, lavora presso la stessa università come Ricercatore di Lingua e Traduzione Inglese..

Ha pubblicato saggi e recensioni all’estero ed in Italia, occupandosi di teoria critica, linguistica, teatro, letteratura inglese, traduzione. 

Dal 1981 lavora regolarmente come traduttore e occasionalmente come interprete, sia in campo letterario che in campo umanistico e scientifico.

Ha lavorato come consulente di ricerca (Fondazione CENSIS, Regione Lazio, Carrefour Lazio). E’ stato responsabile del progetto NORIA (Nuovo Osservatorio delle Risorse Agricole) per conto del Carrefour Lazio – Assessorato Agricoltura Regione Lazio e co-autore del sito-web relativo (www.noria.lazio.it).

E’ in possesso di buone conoscenze informatiche dal punto di vista hardware e software. In particolare ha una buona conoscenza di Microsoft Word, Access e Frontpage. E’ autore di siti web e di front-end Access.

E’ madrelingua inglese e italiano. Ha competenze di francese, svedese e tedesco.

Di seguito vengono fornite notizie più dettagliate.

ESPERIENZE DI STUDIO E DI LAVORO ACCADEMICO

1976-82

Liceo Scientifico Statale “Gaetano Salvemini”. Diploma di maturità scientifica. Voto riportato: 50/60.

1988


Svenska Institutet, Svezia. Gennaio-maggio. Borsa di studio per un soggiorno di quattro mesi per lavoro di ricerca su August Strindberg.

1989


Istituto Universitario Orientale (Napoli), Facoltà di Lettere e Filosofia. Luglio. Laurea in Lingua e Letteratura Inglese. Lingue quadriennali: inglese e svedese. Voto riportato: 110/110 e lode.

1989-98

University of Notre Dame (Notre Dame, IN 46556, USA), dipartimento di inglese. Ammesso al programma di Ph.D. in English (letteratura inglese e americana), con esenzione dal pagamento della retta per merito.

1989-91

University of Notre Dame. Research Assistant con il Prof. Joseph Buttigieg.

1991


University of Notre Dame. Conseguimento del M.A. (Masters of Arts) in English.

1992-95

Università “La Sapienza”, Roma. Dottorato in “Letterature di lingua inglese”. 

1994


Fondazione Sapegno, Cogne (AO). Settembre. Borsa di studio per la partecipazione ad un seminario residenziale di due settimane sulla “Letteratura Europea nel Rinascimento”.

1994


University of Notre Dame. Aprile-luglio. Soggiorno di studio di quattro mesi con borsa di studio all’interno del proprio dottorato di ricerca.

1996


University of Notre Dame. Agosto-dicembre. Lavoro in qualità di Research Assistant. 

1996


Università “La Sapienza”. Conseguimento del titolo di Dottore di Ricerca in Letterature di Lingua Inglese. Tesi di dottorato su

1996


Università degli studi di Cassino. Giugno. Nomina a cultore della materia presso la cattedra di Lingua e Letteratura Inglese del Prof. Franco Buffoni. 

1997-2000
             Università di Cassino. Assunto in qualità di Collaboratore ed Esperto Linguistico di inglese con contratto a tempo determinato, rinnovati ogni anno.

1998

             University of Notre Dame. Giugno. Conseguimento del Ph.D. in English (Letteratura Inglese e Americana), con “minors” in Letteratura inglese dell’Ottocento e del Novecento, e “major” in Teoria Critica. Titolo della dissertazione Byron’s Heroes and the Byronic Hero. 

1999


British Institute, Roma. Ciclo di lezioni di analisi testuale per i candidati al concorso per l’insegnamento della lingua inglese nelle scuole superiori.

2001


Consulente per la Fondazione Censis.

2001-2005

Consulente a progetto per l’Assessorato all’Agricoltura della Regione Lazio e il dipartimento di agraria dell’Università della Tuscia. Ricerca di risorse sul territorio laziale e gestione del sito web NORIA. Elaborazione di front-end in Microsoft Access. Stesura di saggi divulgativi di argomento agricolo e di sviluppo rurale per il periodico Lazio Informazione. Traduzione in inglese di documenti e saggi per l’Assessorato e per il Carrefour Lazio.

2000-2005

Università di Cassino. Assunto in qualità di Collaboratore ed Esperto Linguistico di inglese con contratto a tempo indeterminato, presso il Centro Linguistico di Ateneo.

2005-presente

Università di Cassino. Assunto in qualità di Ricercatore di Lingua e Traduzione Inglese presso la Facoltà di Lettere e Filosofia. 

CONFERENZE E PUBBLICAZIONI ACCADEMICHE

1995


Recensione di Love, Thought, and Language, di John Ellis, per la rivista Philosophy and Literature 19, 1 (1995): 142-143.

   “


“Il cielo oltre le sbarre”. In La Figlia Che Piange. A cura di Agostino Lombardo. Roma: Bulzoni, 1995.

    “


“‘Blasted Niggers’: The Emperor Jones and Modernism’s Encounter with Africa”. Eugene O’Neill Review, 18 (1995): 21-37.

1996


Struttura narrativa, concezione politica e psicologia dell’eroe nelle opere di Byron. Tesi di dottorato di ricerca. Università La Sapienza di Roma.

1997


“Rime tempestose: ambivalenza e ibridizzazione nella Ballata del vecchio Marinaio”. In Giornale di Bordo. A cura di Agostino Lombardo. Roma: Bulzoni, 1997.

1998


Byron’s Heroes and the Byronic Hero. Dissertazione. U of Notre Dame, 1998. Ann Arbor: UMI, 1998. 9835541. 

1999


 “Eroi allo specchio: il Sardanapalus di Byron”. In Giochi di Specchi. A cura di Agostino Lombardo. Roma: Bulzoni, 1999.




“‘Hidden Secrets’: The First Manuscript Version of the Giaour”. Paper letto alla 25th Byron Conference. Missolonghi, Grecia. 1-8 settembre, 1999. Pubblicato negli atti della conferenza.

2000


“Byron Reporter”. Intervento alla Conferenza su “La Letteratura di Viaggio”, 16-21 gennaio, Università di Cassino. 

    “


“Byron’s Schizophrenic Knight. Visions and Revisions of the Byronic Hero in Mazeppa”. Intervento alla 26th Byron Conference. Nottingham, Inghilterra. 4-10 luglio, 2000. 

2004


Il Giaurro, di George Gordon Byron. Traduzione. In Trame 8/9 (2004): 368-392.

  “


“Il segreto degli abissi: La prima versione manoscritta del Giaurro”. In Trame 8/9 (2004): 345-368.

2005


“Teatro e identità nel Buddha dei Suburbia”. In Il romanzo dell’attore. A cura di Agostino Lombardo. Roma, Bulzoni

   “


Il Corso di Linguistica Generale e i suoi interpreti: Tre definizioni di arbitrarietà. Roma: Palombi.

2007


“The language of identity in Byron’s Sardanapalus”. Intervento alla 33rd Byron Conference. Venezia, Italia. 4-10 luglio, 2007. 

2008


"The Language of Freedom and the Politics of Language in Byron's Mazeppa". In Liberty and Poetic Licence. New Essays on Byron. A cura di Bernard Beatty e Charles Robinson. Liverpool: Liverpool UP, 2008.
   “


Poesie di John Matthias. Traduzione, cura e commentario di Gabriele Poole. Napoli: Dante e Descartes.

2009


“Il linguaggio della guerra in Byron”. In I linguaggi della guerra, a cura di Valerio Magrelli. Caserta: Edizioni Spartaco. 
2010   


“The Byronic Hero: Leadership and Theatricality”. Il saggio è stato accettato per la pubblicazione sul Byron Journal.
TRADUZIONI E INTERPRETARIATI 

1989


Traduzione dall’inglese di sei articoli del prof. Joseph A. Buttigieg pubblicati su libri, riviste e giornali italiani. Tra questi: “La circolazione delle categorie gramsciane negli Stati Uniti” e l’intervento per il centenario della nascita di Gramsci a Ghilarza “Gramsci, nostro contemporaneo”.

1989-91

Revisione della traduzione in inglese del prof. Joseph A. Buttigieg del Quaderno 2 di Antonio Gramsci, edizione critica a cura di Valentino Gerratana, Einaudi). Pubblicato in Prison Notebooks. Vol. 1. Ed. by Joseph A. Buttigieg. Columbia UP, 1992.

1992


Traduzione in inglese. “An Appeal Case of Honor in in China during the Qing period”. Prof. Paola Paderni (I.U.O, Napoli). Ming Qing Yanjiu, rivista del Dipartimento di Studi Asiatici, I.U.O., settembre, 1992.

 


Traduzione in inglese. Serie di “abstracts” per la rivista Giano.

 


Traduzione in inglese. A Voyage in Ancient Pompeii. Guida agli scavi di Pompei.




Traduzione in inglese. Testo del video “Vesuvius, The Sleeping Giant”.

1993


Traduzione dall’inglese. “S. Tommaso, Aristotele e la creazione”. Prof. William E. Carroll, Cornell College. Intervento del Prof. Carroll alla Facoltà di Lettere dell’Università di Pisa, 26 marzo 1993.




Revisione della traduzione dall’italiano in inglese di una serie di saggi sul restauro della Sistina eseguita dal Prof. Lawrence Jenkens, University of New Orleans.




Traduzione in inglese. “The Urban Challenge Between Past and Future. Naples and the Market of the Year 2000”. Prof. Pasquale Coppola and Prof. Lida Viganoni dell’I.U.O. di Napoli.




Traduzione in inglese. “Introduction to the Works of Pu Songling”. Prof. Lionello Lanciotti dell’I.U.O. di Napoli.

1994


Traduzione in inglese. “‘I Thought I was Going to Have Some Happy Days’. Women Eloping in Eighteenth‑Century China”. Prof. Paola Paderni dell’I.U.O. di Napoli.




Traduzione in inglese. “Effects of CO2 Laser Radiation on Dentinal Permeability. Quantitative and Morpho-Structural Analysis”. Dott. Massimiliano Rea, Univ. di Ferrara. Saggio per conferenza.




Traduzione in inglese. Clinical and Histological Evaluation of Thermal Injury Thresholds in Human Teeth. A Preliminary Study. Dott. Paolo Baldissara, Univ. di Ferrara. Saggio per conferenza.




Traduzione in inglese. “Sinicization During the Ming Period: The Case of Yang Shiyun”. Prof. Marialaura Cigliano dell’I.U.O. di Napoli.




Traduzione dall’inglese. “Trattamento a base di metadone come causa di riduzione del rischio di HIV tra i consumatori di droga per endovena: un esperimento caso-controllo”. Prof. G. Serpelloni, Gruppo C, ULSS-25, Verona, et alii.




Traduzione dall’inglese. “Scambio di siringhe o scambio inutile?”. Edward H. Kaplan, Yale University, USA.




Traduzione dall’inglese. “Le donne” e “Anima fatti largo tra le grida”. Poesie di Cyrus Vance (trad. in collaborazione con Giorgio Bassani).




Traduzione in inglese. “The Concept of Culture Between Modernity and Postmodernity”, Carla Pasquinelli, in Grasping the Changing World, a cura di Vaclav Hubinger, London and New York: 1996.




Traduzione in inglese. “From Organic to Neo-Corporatist Intellectuals: The Changing Relations Between Italian Intellectuals and Left-Wing Political Parties”, Carla Pasquinelli, in Media, Culture and Society 17 (1995): pp. 413-425.




Traduzione in inglese. “Primum vivere, deinde philosophari: Kierkegaard and Schopenhauer on Hegelianism.” Prof. Giuseppe Tortora. Metalogicon. VII, 1, 1994, pp. 69-84.

1995


Traduzione in inglese del saggio “Fundamentalism”, Carla Pasquinelli, Constellations (1998): pp. 10-17..




Traduzione dall’inglese per la Federazione Nazionale Infermieri dei seguenti cinque documenti interni dell’OMS: “Questionario sulla risoluzione WHA 45.5”; “Infermieristica oltre il 2000”; “Standard del Consiglio per l’istruzione infermieristica”; “Rapporto su infermieristica ed ostetricia”; “Relazione sul quarto incontro internazionale dei Dirigenti Infermieristici”.




Interpretariato simultaneo e consecutivo al Convegno di Infermieristica Europea organizzato dalla Federazione Nazionale Infermieri e tenutosi a Roma dal 25 al 27 maggio.




Collaborazione di quattro mesi con la società “Ipse Digit” per traduzione di materiale informatico IBM.




Traduzione dall’inglese del dramma Tax Free di Chandrashekhar Phansalkar, pubblicato su “Yatra. Writings from the Indian Subcontinent”, n. 3 (HarperCollins, New Dehli: 1994).

1996


Traduzione in inglese dei testi di Federico II, CD-ROM multimediale, “Sistemi Multimediali”, Roma.




Traduzione in inglese. La Falce e La Luna. Monografia di storia contemporanea del Prof. Rita di Leo, dell’IUO di Napoli.

1997


Traduzione in inglese. “Language and Passions: From Gorgias to Plato”, Mauro Serra, in New Italian Studies in Linguistic Historiography, a cura di Domenico Gambarara e Lia Formigari, Münster: Nodus Publikationen, 1999: pp. 29-40.

    “


Traduzione in inglese. “Embodied Meaning versus Mental Images: Hume, Reid, and the Theory of Meaning, in New Italian Studies in Linguistic Historiography, a cura di Domenico Gambarara e Lia Formigari, Münster: Nodus Publikationen, 1999: pp. 67-78.




Traduzione in inglese. Passing, Anna Camaiti (editizione italiana Roma: Castelvecchi, 1996). Monografia di teoria critica. In attesa di pubblicazione

1998


Traduzione in inglese. “Theories of Language in European Enlightenment”, Lia Formigari, in Languae Typology and Language Universals, a cura di M. Haspelmath et al., Berlino: De Gruyter, 2001.




Traduzione in italiano dei testi inglesi di Vladimir Kobrin. Pesaro Film Festival 1998. Milano: Il Castoro, 1998.




Traduzione in inglese del contenuto del sito web della Fondazione Censis (www.censis.it).




Traduzione in italiana. Cinque interviste a esperti informatici commissionate dalla dott.ssa Caterina Pincherle per conto della trasmissione televisiva RAI Mediamente diretta da Carlo Masserini.

1999


Traduzione in inglese. Fausto Melotti. Catalogo della mostra tenutasi dall’aprile 23 al giugno 13, 1999. Museo dell’Arte Aichi, Nagoya. Giappone.




Traduzione in italiano. Il santuario. Romanzo di Stephen Frey. Milano: Marcos y Marcos, 1999.




Traduzione in italiano. Dodici articoli per il Catalogo del Festival del Cinema di Pesaro 1999 XXXV Mostra Internazionale del Nuovo Cinema. Milano: Il Castoro, 1999.



Interpretariato al convegno Pomodoro e basilico tenutosi a Roma il 16.3.99, organizzato dall’associazione “Amici della Terra”, Via di Torre Argentina 18, 00186 Roma,

2000


Traduzione in inglese. Serie di articoli per il catalogo della mostra su Fausto Melotti tenutasi nel giugno 2000 al Museum Künstlerkolonie di Darmstad, Germania.

   “


Traduzione in inglese. Capri: Protagonists of a Golden Age. Alberto Federico. Napoli: Arte Tipografica, 2000.




Traduzioni in inglese. Cronache di incontri di calcio di serie A per il sito Internet della Gazzetta dello Sport.

2001


Traduzione in inglese. “Wittgensteinian Fideism”. Dott. Angelo Bottone. Methalogicon 1 (2001).




Traduzione in inglese. “Deridda and Celan between Hegel, Hölderlin and Heidegger”, saggio della Dott.ssa Gabriella Baptist, di prossima pubblicazione.

2003


Traduzione in inglese. “The Unity of Ricoeur's Work: L'Homme Capable”, Domenico Jervolino, in Between Suspicion and Sympathy. Paul Ricoeur’s Unstable Equilibrium. A cura di A. Wiercinski. Toronto: Hermeneutic Press, 2003. Pp. 1-10

  “


Traduzione in inglese. “Paul Ricoeur and Hermeneutic Phenomenology”. Domenico Jervolino. Di prossima pubblicazione.

   “


The Rome Declaration: The Future of Young Farmers. A cura di Carmela di Giorgio. Viterbo: Agnesotti, 2003.

  “


Traduzione in inglese. “La fascia costiera dell’area metropolitana di Napoli negli scenari evolutivi del Mediterraneo”. Prof. Pasquale Coppola. Attualmente in stampa presso l’Amministrazione Provinciale di Napoli.

   “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Gabriele Frasca. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org
   “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Davide Rondoni. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org   

2004


Traduzione in inglese Knowledge, Power, and Discipline, Piercarlo Bontempelli. Minneapolis: Minnesota UP: 2004.

    “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Flavio Santi. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org
    “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Gian Mario Villalta. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org
    “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Stefano dal Bianco. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org
    “


Traduzione in inglese. A History of Language Philosophy, Lia Formigari, Amsterdam: Benjamins, 2004.

    “


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Antonella Anedda. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org
 2005  


Traduzione in inglese. Selezione di poesie di Andrea Inglese. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org 

2006


Traduzione in inglese. “Metafora e discorso filosofico”. Prof. Domenico Jervolino. In corso di pubblicazione.

   “


Traduzione in inglese. “Ripensando Ricoeur:  l’unità della sua opera e il paradigma della traduzione”. Prof. Domenico Jervolino. In corso di pubblicazione.

     “


Traduzione in inglese. Stories of the Armadillo. Di Fabio Pusterla. Sito internet “Poetry International Web” all’indirizzo http://italy.poetryinternational.org

2007 


Valente, Fabrizio, a cura di. Retail Innovations 3. Trad. Gabriele Poole. Supplemento a Trade Business 8.3 (marzo 2007).




Traduzione in inglese.  Dodici articoli per un rapporto del Carrefour Lazio per conto del Dipartimento di Economia Agroforestale e dell’Ambiente Rurale, Università della Tuscia, Viterbo) sul nuovo Piano di Sviluppo della Regione Lazio.

  “


Jervolino, Domenico. “Metaphor and Philosophical Discourse”. Trad. di Gabriele Poole.  In Metaphors. A cura di S. Arduini. Roma: Edizioni di Storia e Letteratura, 2007. pp. 43-54.

2008


Traduzione in Inglese. Armando Gnisci. “What We Europeans Talk About When We Talk About Postcolonialismi”. Revista eletrônica do instituto de humanidades. VI, XXIV (Gen-Mar 2008). pp. 1-12.

   “
Traduzione in inglese. John Matthias. Poesie. Traduzione e cura di Gabriele Poole. Napoli: Dante e Descartes.

  “


Traduzione in inglese. Stephen Hebron John Keats. Roma: Keats and Shelley House. 
2009


Traduzione in inglese. Camilla Cattarulla. Il gioco erotico del velo: tapadas a Lima (secc. XVI-XIX). In corso di pubblicazione

   “ 


Traduzione in inglese. Marta Savini. “Il costume e la forma: d’annunzio e le apparenze cangianti”. In corso di pubblicazione.

   “


Traduzione in inglese (in collaborazione con Federico Poole). Paesaggi rurali storici: Per un catalogo nazionale dei paesaggi agricoli, pastorali e forestali. Commissionato Dipartimento di Scienze e Tecnologie Ambientali Forestali, Università di Firenze.

CONSULENZA E INFORMATICA

2001-2005

Responsabile del progetto NORIA (Nuovo osservatorio delle aree rurali del Lazio per Fondazione Censis e Carrefour Lazio (Regione Lazio). I compiti hanno incluso la supervisione della ricerca sulle risorse delle aree rurali del Lazio, la creazione e gestione del relativo database Access, la creazione di un sito web di lavoro, la collaborazione alla ideazione dell’interfaccia del sito internet NORIA (www.noria.lazio.it) che permette l’accesso ai dati, la gestione del sito.

2001 - 2005

Creazione di un sito web di supporto ai Corsi tenuti presso l’università di Cassino in qualità di CEL e successivamente in qualità Ricercatore di Lingua e Traduzione Inglese. Il contenuto del sito viene aggiornato ogni anno (http://digilander.libero.it/Sprawl) in relazione ai corsi.

2002


Creazione di “Quizmaker” database Access per la creazione di Quiz a correzione automatica. Il programma è stato usato dall’autore all’interno dell’insegnamento di lettorato associato al Corso di Lingua e Letteratura Inglese IV 2001-02 dell’università di Cassino (titolare Prof. Luciana Piré)

  “


Responsabile di uno studio della Fondazione CENSIS sulla ipotesi di nuova provincia nel sud del Lazio, commissionato dal Comune di Cassino. Lo lavoro ha incluso:
-- stesura del rapporto finale Ipotesi di istituzione della provincia del Lazio meridionale. Introduzione di Marco Baldi e Massimiliano Valerii. Fondazione CENSIS.
-- reperimento, integrazione ed elaborazione di dati statistici relativi al Lazio meridionale in un database Access.

2003


Responsabile per la Fondazione Censis della parte italiana di uno studio della società svedese Nordregio (www.nordregio.se) sulla montagna europea, commissionato dalla DG Regio - Commissione europea. Alcuni dei risultati dello studio della Nordregio sono stati inclusi nel Terzo Rapporto di Coesione della DG Regio (parte 1, p. 30-33) e ulteriori sezioni dovrebbero essere incluse negli Annessi nei mesi a venire; Il lavoro ha incluso:
-- stesura del rapporto finale: Contents and impacts of mountain policies. National Report on Italy for European Mountain Study. Introduzione (“General Considerations”) di Marco Baldi;
--reperimento di circa 80 indicatori statistici a livello Nuts 5 (comunale) presso enti italiani; (ISTAT, Corpo forestale dello stato, ESRI) ed pulitura, integrazione dei dati all’interno di un unico database Access e elaborazione di indicatori secondary relative alle variazioni decennali intervenute, con procedure di correzione volte a tener conto dei cambiamenti territoriali intervenuti. I dati prodotti, assieme a quelli degli altri paesi europei, sono stati integrati in EUROSTAT (database della Unione Europea), come parte della prima raccolta di dati statistici europei disaggregati a livello comunale;

--interviste a testimoni privilegiati di politiche di montagna italiana;
--georeferenziazione ed elaborazione cartografico-statistica di mappe della montagna italiana mediante il programma GIS ArcMap.



